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Your Modül Vaporizer is intended for aromatherapy and should only be used for dry 
herbs and concentrates. It is not intended for the use of illegal substances and may 
only be used by adults over eighteen years old. It must be kept out of the reach of 
children. Any other use is prohibited. Maintenance and repair must only be carried out 
by qualified professionals. To avoid electrical shock, do not open the device yourself. 
The importer assumes no responsibility for damages caused by inappropriate, incorrect, 
illegal, or unreasonable use. Always ensure that the USB cable is free and not bent. Use 
only accessories approved for the Modül Vaporizer. All suitable products can be found 
on the internet at https://stundenglass.com/. Allow your vaporizer to cool completely 
before storing it away. The ventilation slots and the air outlet of the vaporizer must not 
be covered, covered, or blocked during operation or cooling. Glass objects must never be 
dropped or set down too hard. Hot glass must not be exposed to cold water due to the risk 
of breakage. Cold heating and glass parts must be warmed to room temperature before 
connecting to the power. Glass must never be treated violently. If parts are difficult to 
assemble or disassemble, they must be safety instructions. Please read the instructions 
carefully before use. These instructions are an essential part of the vaporizer and must 
be handed over to the user. For current information, please contact your Stündenglass 
dealer. The device should only be placed on dry and level surfaces. Never leave the 
device unattended while in operation or cooling down. This product is not approved as 
a medical device. Use the device only as intended. No damaged device may be used. 
Packaging elements such as plastic bags, boxes, etc., should not be made accessible to 
children as they pose a potential danger. The information in this brochure is intended 
only as a teaching and cautionary guide, as well as information. None of these pieces of 
information include or pretend to be a medical or approved adviser. Nor can they be used 
for the diagnosis and treatment of a health problem, a health condition, or a suffering.

Ihr Modül Vaporizer dient der Aromatherapie und darf nur für trockene Kräuter und 
Konzentrate verwendet werden. Er ist nicht für den Einsatz von illegalen Substanzen 
bestimmt und darf nur von Erwachsenen über achtzehn Jahren verwendet werden. Er ist 
von Kindern fernzuhalten. Jeder andere Gebrauch ist unzulässig. Wartung und Reparatur 
dürfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden. Um einen Stromschlag 
zu vermeiden, öffnen Sie das Gerät nicht selbst. Der Importeur übernimmt für Schäden, 
die durch ungeeigneten, falschen, illegalen oder unvernünftigen Gebrauch hervorgerufen 
worden sind, keine Verantwortung. Bitte sorge Sie stets dafür, dass das USB-Kabel frei 
liegt und nicht geknickt ist. Benutzen Sie nur Zubehör, welches für den Modül Vaporizer 
freigegeben wurde. Alle passenden Produkte finden Sie im Internet unter https://
stundenglass.com/. Lassen Sie Ihren Vaporizer vollkommen auskühlen, bevor Sie  ihn 
wegräumen. Die Lüftungsschlitze und die Luft - Austrittsöffnung des Verdampfers dürfen 
während des Betriebes oder der Abkühlphase nicht zugehalten, abgedeckt oder verstopft 
werden. Glasgegenstände dürfen niemals fallen gelassen oder zu fest abgesetzt werden. 
Heißes Glas darf wegen Bruchgefahr nicht kaltem Wasser ausgesetzt werden. Kalte Heiz- 
und Glasteile müssen vor Stromanschluss erst auf Raumtemperatur erwärmt werden. Glas 
darf nie gewaltsam behandelt werden. Lassen sich Teile nur schwer zusammenstecken 
oder lösen, müssen sie Sicherheitshinweise. Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Gebrauch sorgfältig durch. Diese Gebrauchsanweisung ist ein wesentlicher Bestandteil 
des Verdampfers und muss dem Benutzer ausgehändigt werden. Aktuelle Informationen 
bekommst Du bei Deinem Stündeglas Fachhändler. Das Gerät darf nur auf trockene und 
ebene Flächen gestellt werden. Lassen Sie das Gerät im Betrieb oder beim Abkühlen nie 
unbeaufsichtigt. Dieses Produkt ist nicht als medizinischer Apparat zugelassen. Gebrauchen 
Sie das Gerät nur bestimmungsgemäß. Kein beschädigtes Gerät darf benutzt werden. Die 
Verpackungselemente wie Plastikbeutel, Kartons, etc. dürfen Kindern nicht zugänglich 
gemacht werden, da sie eine potenzielle Gefahr darstellen. Die Angaben dieser Broschüre 
sind nur als Lehr- und Vorsichtsanleitung, sowie als Information anzusehen. Keine dieser 
Informationen beinhalten oder geben vor, ein medizinischer bzw. genehmigter Ratgeber 
zu sein. Auch können sie nicht zur Diagnostik und Behandlung eines gesundheitlichen 
Problems, eines Gesundheitszustandes oder eines Leidens herangezogen werden.



!
CAUTION:

DEVICE IS HOT DURING AND  AFTER USE. WAIT UNTIL 
DEVICE IS  COMPLETELY COOL BEFORE  CLEANING OR 

HANDLING.

VORSICHT:
GERÄT IST WÄHREND UND  NACH GEBRAUCH 

HEISS. WARTEN SIE, BIS DAS GERÄT VOLLSTÄNDIG 
ABGEKÜHLT BEVOR ES GEREINIGT ODER 

WEGGERÄUMT WIRD.



Getting Started – Erste Schritte

Fully charge the Mödul™ via USB-C charging port

Laden Sie das Mödul™ vollständig auf mit Hilfe des
USB-C-Ladeanschlus

2

Register device with serial number

Gerät registrieren bei Seriennummer

1



Connect the Mödul™ to your Stündenglass® Gravity 
Infuser via magnetic connection shown

Verbinden Sie das Mödul™ mit Ihrem
Stündenglass® Gravity Infuser via Magnetverbindung 

(siehe Abbildung)

4

Disconnect the magnetic elbow from your 
Stündenglass® Gravity Infuser

Trennen Sie den magnetischen Winkel aus dem 
Stündenglass® Schwerkraft-Infuser

3



Spin dial to select function

Drehen Sie den Drehknopf, um die 
Funktion auszuwählen

Selected tab will be highlighted

Die ausgewählte Registerkarte 
wird hervorgehoben

6

Press dial in for 3 seconds to power on

Zum Einschalten 3 Sekunden lang die Wähltaste drücken

5

Select
Wählen



Home Screen – Startbildschirm

Settings
Einstellungen

Time
Zeitt

Heating
Heizung

Temperature
Temperatur

Heating – Heizung

Select to begin heating. Once a session is started, the settings are locked.
Wählen Sie , um mit dem Erhitzen zu beginnen. Sobald eine Sitzung gestartet 
wird, werden die Einstellungen gesperrt.

Press dial to cancel session.
Drücken Sie das Wählrad, um die Sitzung abzubrechen.

Time – Zeit

Select to adjust session time.
Wählen Sie diese Option, um die Sitzungszeit anzupassen.

Spin dial to adjust time.
Drehen Sie den Drehknopf, um die Zeit einzustellen.

Press dial to select session time.
Drücken Sie den Drehknopf, um die Sitzungszeit auszuwählen.

Temperature – Temperatur

Select to adjust session temperature.
Wählen Sie diese Option, um die Temperatur anzupassen.

Spin dial to adjust temperature.
Drehen Sie den Drehknopf, um die Temperatur einzustellen.

Press dial to confirm temperature.
Drücken Sie den Drehknopf, um die Temperatur zu bestätigen.

Settings – Einstellungen

Select to open settings menu. 
Wählen Sie diese Option, um das Einstellungsmenü zu öffnen.

Spin dial to navigate menu.
Drehen Sie den Drehknopf, um durch das Menü zu navigieren.

Press dial to select menu option.
Drücken Sie den Drehknopf, um die Menüoption auszuwählen.



Settings Menu – Einstellungsmenü

Home
Heim

Temperature
Temperatur

Brightness
Helligkeit

Color
Farbe

Lock
Sperren

Settings – Einstellungen

Home takes you back to home screen.
Mit „Home“ kehren Sie zum Startbildschirm zurück.

Temperature toggle F°/C° here.
Hier können Sie die Temperatur zwischen F° und C° umschalten.

Brightness change between bright and dark modes.
Helligkeitswechsel zwischen hellem und dunklem Modus.

Color select color theme.
Farbe Farbthema auswählen.

Lock lock device on next power on. In the lock menu, select the lock 
icon and power down the Mödul. The next time you want to power up 
the Mödul, long press the dial button until the circle is completely filled. 
Then release and long press again for 3 seconds to power up the Mödul.
Sperren Sie das Gerät. Wählen Sie im Schlossmenü das Schlosssymbol 
aus und Schalten Sie das Mödul aus. Das nächste Mal, wenn Sie das 
Mödul einschalten möchten, drücken Sie lange Sie die Wähltaste, bis der 
Kreis vollständig gefüllt ist. Dann loslassen und erneut lange drücken 3 
Sekunden, um das Mödul einzuschalten.



Tanks – Tank

Ensure the threading on the tank  adapter is clean

Stellen Sie sicher, dass das Gewinde und der Adapter sauber sind

Modul will automatically recognize tank type

Modul wird automatisch angezeigt Tanktyp erkennen

Concentrate
Konzentrat

Dry Material
Trockenes Material

NOTE: Ensure the bottom of the adapter and the inside of the device where the tank 
connects is clean.

HINWEIS: Achten Sie darauf, dass die Unterseite des Adapters und das Innere des 
Geräts sauber sind.



Tank Types – Tanktypen

Concentrate (tank sold seperately) – Konzentrate (tank separat erhältlich) 

• Full Quartz chamber with custom-stamped stainless-steel heating element.
• Vollständige Quarzkammer mit individueller Prägung heizelement aus 

Edelstahl.
• Temperature settings between 482°/250° to 842°/450°.
• Temperatureinstellungen zwischen 482°/250° bis 842°/450°.
• Heat up time between 15 to 45 seconds.
• Aufheizzeit zwischen 15 und 45 Sekunden.

Cleaning – Wait until device is completely cooled after the end of a session to fully 
wipe down the quartz chamber with a cotton swab. Isopropyl alcohol can be used.
Reinigung – Warten Sie, bis das Gerät vollständig abgekühlt ist nach dem Ende der 
Sitzung, Es kann dann die Kammer vollständig mit einem Wattestäbchen gereinigt 
werden. Es kann Isopropylalkohol verwendet werden.

Dry Material – Trockenmaterial

• Full Quartz chamber with custom-stamped stainless-steel heating element.
• Vollständige Quarzkammer mit individueller Prägung heizelement aus 

Edelstahl.
• Up to 80 watts of power.
• Bis zu 80 Watt Leistung.
• Heat up time between 15 to 45 seconds.
• Aufheizzeit zwischen 15 und 45 Sekunden.
• No exposed coil.
• Keine freiliegende Spule.

Cleaning – Wait until device is completely cooled after the end of a session to empty 
the chamber into an ashtray or bin using the included loading / pick too.
Reinigung – Warten Sie, bis das Gerät vollständig abgekühlt ist. Entleeren  Sie die 
Kammer in einen Aschenbecher oder auch in das mitgelieferte Lade-/Pick-Paket.



Carb Cap + Battery – Carb Cap + Batterie

Carb Cap 
Integrated stainless steel wax tool with two placement settings.

Magnetic, anodized aluminum carb cap with dual ceramic
airflow insert.

Carb Cap 
Integriertes Wachswerkzeug aus Edelstahl mit zwei 

Platzierungseinstellungen. Magnetischer Vergaser aus eloxiertem 
Aluminium Kappe mit doppeltem Keramik-Luftstromeinsatz.

6000mAh Li-ion battery
Use only included cable for charging. Charge Modul when the battery 

indicator is low. Charging at 3A will take about 2 hours. Up to 50 
sessions per charge.

6000 mAh Li-Ionen-Akku
Verwenden Sie zum Aufladen nur das mitgelieferte Kabel. Laden Sie 

das Modul auf, wenn die Batterieanzeige niedrig ist. Das Aufladen bei 
3A dauert etwa 2 Stunden. Bis zu 50 Sitzungen pro Ladung.



TROUBLE SHOOTING – FEHLERBEHEBUNG

Error
Allow the device to fully cool down before checking the connection. If 
there is a connection or other error, the screen will display the red circle 
with a “!”. Please check tank connections and try again. The tank icon 
should be visible on the home screen, if it’s not, there is a connection 

issue. 

Fehler
Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie die Verbindung 
überprüfen. Wenn eine Verbindung oder ein anderer Fehler vorliegt, 
wird auf dem Bildschirm der rote Kreis mit einem „I“ angezeigt. Bitte 
überprüfen Sie die Tankanschlüsse und versuchen Sie es erneut. Das 
Tanksymbol sollte auf dem Startbildschirm sichtbar sein. Ist dies nicht 

der Fall, liegt ein Verbindungsproblem vor.
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